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A CTIE, BN H Y —5E (LLF, N2 H U —3f) BT 2 S EEOEHSMICE S E 24T

TRl Z21TH9 22 HME LTW5, KITHFZE TH 5 Moravesik (2003) S RER IR EA K
OFEREMHFICEALTERL, —HZOFIE LT ATY —?EODﬁHWJ’i’ﬁHb\“Cb‘%) TNHlcEkSx
NHY—FEIZB LT, Ol @ZEH - R rHIRR @ FE R~ R &0 9 ZODBLEN L ZNE

NWHEZIT o7, L LT, OB L CTAEMERRE IR 2 EAL LI OME THOY ST,
OB LTI, LRI TL R s TIL A& i i & W S BRI b O —ffb 24T 5 2 L8 TE,
OIZE L TIE, ATHiE L i — 8T 2R TH o720, HATHFZE TR RSN TR WIE A4
FERMNMET DRI E N, £, HAEEENE L DD LN TE D5 (Associates) (2B L C,
LA L D — b & T o 72,
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1 [FLE®HIZ

ARWFZED HIE, BN B Y —FE (LT, N~ AU —38) (I8 DAk o il F 5k & 7
WT 2 EThD, HAEEKE T, 45 XEUVRITIZ R4, Rl B4 5ok 4 5 ) loxh L
T, AR, BEE, GEAEHR L OEMIN, "X EZTHCBEBRTAAL" L) KO B AERDT b
DT % (Daniel and Moravesik 2013), Bl IZHAGED TRE-H ) ([cA LD K DT, FErRxs
(= KERE L O O SN BNE-E B CIde <, POMRERGR EZOMMZRT LS 72
B AT, () ICESEREZROSHEON 2T 5, 2k, DKM 2 27 0 2R3 Tt
T b D ET D,

(1) a. "V —EOHEEHEE (Moravesik 2003: 469)
Péter-éek
Peter-ASPL

‘Peter and his family or friends or associates’
b. N 7T —FED RN EL (Daniel and Moravesik 2013:(3))

toll-ak
pen-PL
‘pens’
Fro, EEBEBLEINTTOMEL LT, BINEED S 5, BINEEE, A LTEmiL,
ER, D OEEOWNENEE Th 5% T %, (Daniel and Moravesik 2013)

(2) a. HEh
boy-s
boy-ADD.PL

‘boys’
b. 77 A

bateau-x
ship-ADD.PL
‘ships’
FIZHEIT - ERE T, ThEESOBEKREZ R OEE L RMOBERE FF OB X2 E bl
TWER, EEICLsTUIZo0EZFE —DEXE2 AW THRKDT,

|}

.
[=]

3) A
a. WEEBOLE
Tanaka-tati
Tanaka-ASPL

‘Tanaka and his family or friends or associates’

p={1



b. BIEEOLGH
sensei-tati

teacher-ADD.PL

‘teachers’

4) t ¥ a2 # Y v 755 (Derbyshire 1985: 132-133)
a. HAEEHK
Waraka komo
Waraka PL

‘Waraka and those accompanying him’

b. Bk
hawana komo
visitor PL
‘visitors’

AW TIE, EAEEEE BIEEZ X 2 558 & LTSGR BIC BT 2 B 7R TR <
RENTE TN T Y —FBICEREZ YT, ZIE CTOMITHERM I N TE RS E matL, L
T3 mzim L

7, LA?'E%I WCEoTELEDOLNLEAOMHEEIZE LT, Moravesik (2003) (Liost B£RIC
FRILZEAEBETELODLZENTERWVWEREHL TWDD, RIFFETITZENIZ ﬂTéﬁJb’%
179,

WIZ, HAEEEIZE > TELDOLNLEARITE LT, Moravesik (2003) 1322/ - BEEMIC—H
LIcZN—T 288 URTRER D LH753, FFRIATEI Z 2T 2 MBI RV LR L Tz, 20
RIZELT, IZJH#E LA M, B RMED 3 BB A EAL, KV AT 9,

BRI, WHEEBNERT 2R Th 5 TR RIS LT, Corbett (2000) DA AR EIZ
1€~ ’Cﬁifﬂﬂiiﬁﬂﬁ%ﬁb\ HBANMEIZIB T D2 HHIBISCORREIT O o

AFFEORERITILL T DMWY Th D, £T 2 ETARMEORNRTH LT ) —3EO S iEEHRIZE
LTI 2, I3 BTN RBLANOESEHBOEREZBEL, 4 ETHAUT ) —FEICE
T ABE, N —ERICB T A LA B o THRATIIE 2B L 7%, 2o oA %
R, WIT 5 ETEEIMT o IZREDORERIZOWTRRIBZITYY, 6 BT & 5% OMEEZ RS

2 WRELTLHEEE
EOBE

KIFFETHRE T DN T Y —GBIE, UINEEE, 74« UALGEIRO Y AVEEICE L TR
0, NoHY—HFEEZORLFEE (L—~=7 + 2—TRATET « Fza A NFT L) T
ERTW5, BT 1,500 TN, FT T A7 7y MW, EARGEIEIZ SVO/SOV 236 &
N5, (B, BRGH -k 1992: 361 (2X5)

2.1

i



X1 ~rH Y —3FnE

22 NUAYY—EOERRE TR

AHEITIE, ARICEDLEH T T Y —sEOEHEm MBI 5, 72ds, LUTF ORI & AR TR
T %~ ) —BOR LR CREGR - ik (1992) 1 HE5<,

AU OB, THEER 25 B (b, Ud, oy, K, I, siz, /3, j, h, ts/dz, /d3, m, o, , |
1), FFEEHE 14 8 (i, yly, e, o/oy, €, q, ai, o/o;, u/w) TH D,

Fiz, NUAY—EERIIIFBRBG L LT, BEERfOBSENFEL TS

2.2.1 BERM

NI —REOREILATE (e, 6,0, 6, U, G, 1, 1) &% (a, 4, 0, 6, u, 4) D DD T )V—T 505
Sh, JRABNIEFE—FBRICB W TIFE LRV, 207, ENENOREITHINT 2 R F
EL TS, FlxiE, (5a,5b) 2/ X 51T, HERTIIATESEHOBRRER, %EHHOBERRO
THENFELTEY, EREMEVNDT LR TS, =L, ATEHFEAERS G, 1, e é) ICBL
TUE, NLRE & RN ERECHEE ICE LA BRICITRTE RS, #EREOmE & 515,

(5) a. HIEHHO 54" "-nek"
tiiz-nek
fire-DAT

‘to fire’
(Dunbar-Hester2003:66 (30a))



b. % EHEH D HH"-nak"
haz-nak

house-DAT

‘to house’
(Dunbar-Hester2003: 67 (30b))

72721, AREECIRAIER Y —WOHE BT EEORENIEGFET L2 R H 5, 0
A1, (6a, 6b) TH.D XL 212F DFEOR%Z ORFIZRS U TRS RN Z 5,

(6) a. IBEFEIZHT DMtk (Biz 0 ATE)
Budapest-re
Budapest-ALL

‘to Budapest’
b. IRAREICIIT 2 Ik (&A% E)
Visegrdad-ra
Visegrad-ALL
‘to Visegrad’

3 EEEHL (AN

SREEAGROBLEN G, HAEBEHIERICE L TEL LTV AL & LTIE, Moravesik (2003) 23
7 55, Moravesik(2003: 470) 13 £ 3, HEEICRIT H2EGEHZ OB “FEICHB IS
EHERL WA,

1. X + R45HEH0E
Z oA TIE, EEETROENZRET DR (PR RS, 725 focal referent;
Moravesik 2003: 470) D45 X (ICRAFOEEG 2 #ki S 5, Bl & L UITEREN T
b b,
(e.g.) 7K =fhf1(Zhangsan-3SG-PL, ‘Zhangsan and others’ )

2. X + B~ —N—
ZORATIE, AR TR O4 G X\~ — I — & S ¥ CHEAER AR T 5,
AU ED X O BREHNDS Z LT, X EXITHETLA (%) LI EKRERD
T ZOBNIFHAGESCAN Y =GR ENGEND,
(e.g.) KEB-7= % (Taroo-PL, ‘Taroo and others’ )

I Moravesik (2003) (318 S B RESHEEOR ML LTUTO =R a2 T Tn5

—RBE, EEETHL-D, MRERNE—TIIRWEREZRDT LEWVWS 2 & ThD, flx
X, BAGEIZEBWT, KRB7-H (Taroo-tati)(Taroo-ASPL) &\ 9 FHLAZ W ZERIZIX, KESEZD
HONL EVDBEHREEH LTS, BEOANFPELRENTVD



CTRBE, ZERR - IERNICE L F o EMERDT LN 2 THD, BRIMMDERAERDLTHE
BB L TiE, BRCENRDORWENCELTELT 2L, MNLLOBEPYRH L%
HIZHOWTE AT D213 H 5 ITEE 7200, HEEEIZRBWTIE, NAHEKFL D, LR
o, HEFICATEN A & HICT D4 BT/ & Moravesik (2003) 1 X8 L TV 5,

ZREBE, PERRRGITEEDOEDANMAFT TRITNIERLRNE NS 2L ThD, A4
O TENTETHEAEBZHNDZENTEDLINE NI Z &L, EBICL-sTRERD, HlzlT,
HRT T AH 2y ZEETIE, PEERIEPEAAFIZTICRON DS, PRAEFETIE, B
b LT (ETH D) BllEAFE, NEORAFPLEMRAFN BN THEHNWL ZERnTEDL LS
LT 5%, (Corbett and Mithun 1996, Corbett 2000: 106)

[Moravcsik 2003: 470]

ST, HEEEBIERDNEN T OB THLPEERHRICEALT, IVFELVREERH Y,
Corbett (2000: 56) ([ZB W TS5 TS A 4EMEME (Animacy Hierarchy) (26~ T, £H0H
LR CHEABEEEATE 25E8101E, FN LV EIE L TV ETOMAIZR W TEA B
EFATE2E LTS,

First Second Third Kin Other Other Inanimate
Person Person Person Nouns Human Animate Nouns
Pronoun Pronoun Pronoun Noun Noun

[Moravcesik 2003: 482]

4 NDH)—EOERER

PUFTI, £7, 418280\ TN B —fBOEEBIERIZBE T 2 1T E 2 235, KRIZ4.2
EHZB WA B U —FEOESEEIZBET 2 Tt 284 5, &EBIC43 Gz TENRS ORE
RERT,

41 NUHY)—FEOERICET HETHER

N —REDERFATHIIE T 5 Kenesei et al. (2002) TlX, /> H U —iBIZITEICZFEEO
BEIEADFIET DL LTWD,

(7) a. BIMoEWwERbOITEHIE
konyv-ek
book-PL

‘books’
(Kenesei et al. 2002: 254 (412))



b. FTE N ORIMOEME £ DT HEEEA
Attila auto-i
Attila car-POSS.3.SG.PL

‘Attila's cars’
(Kenesei et al. 2002: 254 (413))

c. HEDEWEFRDOTHEHELA
Péter-ék
Peter-COL

‘Peter and his friend(s)/family’
(Kenesei et al. 2002: 254 (414))

(7b) TR LI-EEENIL, AP SRBMOBEREEDTLOTH D, ZORNT, FraMRIC
LT L, EEJJD@%?%%?,‘%E}O?“O 23 TS JECYNTI PGS NI [N o e %&ﬂ’ﬁ*f% Z
LB D,

(8) a. ARIAFINZKT 2 A RINEEIE
Tanar-i-m
teacher-POSS.PL-1.POSS

‘my teachers’

F7z, BMOEWZEZRDTEEOEA L Ira O EWEZ R DT EEOEAOWE TIXE N ERER
PEEZY, FRPERNFET D,

PINFEREATH Dk | :Fa'?] LT, RETKRDLEEICK LTI, EARICITESRIC-k 2486 S
HLN, FERN ale THOTZHEITIIETNENORE 2 REEFICA L T-k 2 #k S E 5,

9) a. ollo-k
scissor-PL

‘scissors’
(Kenesei et al. 2002: 256)

b. almad-k
apple-PL

‘apples’
(Kenesei et al. 2002: 256)

c. korté-k
pear-PL

‘pears’
(Kenesei et al. 2002: 256)

Flo, FHETHKRDDEEICE L TIE, % ERERE (a/o/u) IZi%-0k, AIEREERE (i/e/0/i) (Z13-ek %
Pefe S 5, ATEREERED T T bRk OF & OEFTORE AFTE B RE (6/i) Th 5 HiakIZiX-0k



R S HE D,

R TR D 2FEICIEal &, 5 CRDOLFERICIT-ai i s ¥ 5, AiER
ElZid-jel &, FH CTRDODFEICIT-el 28 S5 (Fa RATEHITLD),

]

(10) a.

b.

C.

varos-ok
house-ADD.PL

‘houses’
(Kenesei et al. 2002: 256)

gyerek-ek
child-ADD.PL

‘children’
(Kenesei et al. 2002: 256)

gylimélcs-ok
fruit-ADD.PL

“fruits’
(Kenesei et al. 2002: 256)

T OBEWAE RO I EEFRUCE L TE, BARMIIIGESRRIC- 28 S50, B EREET

(11) a.

hajo-i-m
ship-POSS.PL-1.POSS
‘my ships’

(Balogh and Keszler 2000:
. pad-jai-m

bench-POSS.PL-1.POSS

‘my benches’

(Balogh and Keszler 2000:

. hdz-ai-m

house-POSS.PL-1.POSS

‘my houses’

(Balogh and Keszler 2000:

. kert-jei-m

garden-POSS.PL-1.POSS

‘my bicycles’

(Balogh and Keszler 2000:

. vodr-ei-m

bucket-POSS.PL-1.POSS
‘my buckets’

(Balogh and Keszler 2000:

189)

189)

189)

189)

185)

vat=s
Er

THETHDS



HAEBEHO-Ek IZEA LTI, AVSNTWAERENRTNETHD (6] THHI-D, BEEFHRD
AN X, ¥iz-6k DA HW S,

(12) a. Peéter-ék
Peter-ASPL
‘Peter and his associates/family’
b. tandr-om-ék
teacher-1.POSS-ASPL
‘my teacher and his family/associates’
c. Natalia-ék
Natalia-ASPL

‘Natalia and her associates/family’

I, M. Korchmadros (1995) Ti&, -ék (CBIL T, T8E A HEWARBEL, BEOANHLEZTD
Fif « KN - iz "3 0ThHDHE LTS,

(13) a. tanito-ék
teacher-ASPL

‘teacher and his/her associates’
(M. Korchmaros1995: 298)

E7o, BINOBEEICE L TIEAY - A OmE IS L TEHTE 2 -1 T, EaEKITA
MaROTAFNLDPHAND ZENRTERVE LTS, IR T, #EEHEKTH H-6k 1TiEH DHE
BEHWICBRINITH L —FT, BIAOEBTH 51 LITHFTLIENTE L 2 EPRENTY
Do B, 70 ADFFEREAGRIZERICLL2HOTH S,

(14) a. szomszéd + ok +é + i

neighbour + PL + POSS + POSS.PL
‘the things of neighbours’

b. szomszéd + ék + ¢é + i
neighbour + ??? + POSS + POSS.PL
‘the things of neighbour and others’

c. szomszéd +ai +m+¢é +i
neighbour + POSS.PL + 1.POSS + POSS + POSS.PL
‘the things of my neighbours’

d. szomszéd +ai +m +ék+é+i
neighbour + POSS.PL + 1.POSS + ??? + POSS + POSS.PL
‘the things of my neighbours and others’

[M. Korchmaros 1995: 301]



4.2 NDH—EOESEHDRS

AT, B8 L7 TR ORISR ZAHEZIT ) ECTELTEA VT Y —fEOEAHEL
DR AT 5,

— R B, B ORBICET 5 6 D Th D, Moravesik (2003) 121%, N> H Y —FEIZHB N T
[Péter-ék | 7% Peter & Z DA RDT Z LN TERWEDIERINH D, LU G, G CHI
TRRIERTE D 72 ST BISHRR DT O TR, £, HIC Tt &0 D IRPLUIEBERCH 5 7=
W, KVFEZRRMEREEZ AW THEZIT I LERD D, o, TEoed) (2B L CTHESRITRL L
TV HEMICK L TGESERE WD Z LN TEDINTONWTHLMET 5. FlxiE, TEE L%
DX D7, BEIRNCKISZEARRICH 2 03003 L O BIRIZ RN S DIZOWT B RRET 2 N EN D 5,

CTRBNE, =M - R E WO BERICEET 5 b DO TH S, Moravesik (2003) 1, HEAHE
HEORHAWONLEMIZE LT, MM - BEEMNICE E E-oEMTHAINERDH H—FHT, FEFEH
ZIHTE RIS T DM BT RN EIR R TWA, LAL, ZAZFHUCEI LT, "Peter and his associates
arrived together.", "Peter and his associates arrived at different times." &\ 9 E % & D] LD &
PIER SN TRY, FEMZRIRIBE D72 SNIZPISHERB ST, ZORICE LT, ZEHK
IR /Bl %, BERIRIC R /5l 2 DEE AT EbE THEZIT I,

=RENE, EAEEEDERT S PR RICE LT TH S, M. Korchmaros (1995) 1%, Af%
Kb THFNK L THSET 2 £k TS, LL, ZORICOWTEENMT 72 TR O L,
ANHUSMZ b3 2 Z Lo T D, Bl IXLL T ORI TrE, ARSI OEMA T LT
WA BEEERER B L T\ D,

(15) macska-ék
cat-ASPL

‘cat and others’

L L ZORICE LT, SFEZARRIERE « PSR MT A TWRWIZY, &0 BRI i E &
To e Z T 2 ER D D,

b FRE

AFETIE, 428 T/RLIZ 3 SOfR, T72DHLUT 5.2~5482R4 3 UTHONT, EHEOHH
DI L DR 21T 9,

51 RHEME

FERE N B ) —FEIZBIT DEAEEOERADOEREEZFHRL 72012, N ) —fEGEE Ak L
T, v IA4 0 F vy b=/ ECOMEMYREZIT o7, WA ZH IV TeEnenlx, ~v
TV — THERXZXNMAMEOHEFIEFEE Z K 20 k) LRL Y — 7ﬁ&xhKE



EDOTEREREE M K 35 mAME) Th o, —AMIIMERET R,

5.2 @t (Moravesik 2003)

TTDIZ, EATHEOF TRINTWIZEESEEOMEE D 5 HiFod & v o BRI L TiRE 217
o7z, SEIZHRR L7218 Y Moravesik (2003) TIHEAEHAZHNWT [ X—=F L L 2D #F & T
ROTZENTERVEWIFERR B o72, L, FISUHERBPRINTE LT, otk
REBITONTWRINS T2, DDA EIOFHA T &V 5 R ZEEL LT 2 it
BA CHERZIT > T2,

() " () &

B2 o OIRBLER E

X2 TRLIELIICHAD N DATTE SIS, EAEOIZNV—TORNHTIIPNREL, 7 v—7HH
TIEZENZ AR & SRR E Z2 1T > T2,

FERE LTI, FEE A LEHLLOREFEIZBWTY, EHEL L TWHEEL % [Péter-ék) & &
HTERBT DL ENARETH - 72,

(16) Peter & Istvan, Jozsef & Laszlo DR ZnENREL, AWVWO I NLV—T%lHhdH>THnD
Péter-ék  harcol-t-ak.
Peter-ASPL fight-PST-PL

‘Peter and others have fought.’

Mz T, (16)IZBIL T, [Péter-ék) NED K I MM EEZBZHT LI LN TELHhENH T &I
BIL CI&EZIT o7, BISCATRR L7212, A OoDOBIRK AR L & ORI ORI 2 1853 5 9
EVH ZEICHL T2 L 24, fRE LTHEBIETRAEREE A TORWIEDIEIT 2 5 RBL
HAOMSDERPATIBNT, FBEORZTIRONRNE NS T LERbhoT,

10



% [Peter-ék] DNEDHEREEZERTHIENTX D)

(i) Peter & Istvan
(ii) Peter & Jozsef
(iii) Peter & Laszlo
(iv) Jozsef & Laszlo
(v) Peter & Istvan & Jozsef & Laszlo

(iv) ZBR< 2 TORIKITB W TER SN, EORUREICE W THRRBED TRV E WD [EIE
BELNT,

F72, FCSHCTOBERICEA LT, BEALFLUSO ANHLAFICE L TGREZTT -7,
(17) TiE, BEAFITHD Ttestvér) (OL/eh/lli/MR) % Pizfaratg s LTHWCHEZTo72, £
7=, (18) 1IE4mTdH 2 Iboltos] (JEE) # AW THEEIT- T,

fEd & LC, BEAT - WEEATICHB W TUTENZIEOT ORI E TITHND Z &R TE e h

27,

(17)  FHROHEHEE L TV DARILER E
a*Testvér-em-ék veszeked-nek.
brother-1.POSS-ASPL fight-3.PL
‘My brother and others are fighting.’
b. Testvér-ei-m veszeked-nek.
brother-POSS.PL-1.POSS fight-3.PL
‘My brothers are fighting.’

(18) JE 2 B o 7o iR & B0 G o TV DRI E
a.*4 boltos-ék harcol-nak.
ART.DEF shopkeeper-ASPL fight-3.PL
‘Shopkeeper and others are fighting.’
b. 4 boltos-ok és a tolvaj-ok harcol-nak.
ART.DEF shopkeeper-ADD.PL and ART.DEF thief-~ADD.PL fight-3.PL
‘Shopkeepers and thieves are fighting.’

FEL & LC, Moravesik (2003) TR 5 TW R ORI BB W T, BEHE4AFICE LT

IEAEREZ NS Z LN TERED, TAUSNADABLFICE L TUEHAWD Z N TE o Tz,
mew&@%@@ﬁﬁ®é¢%&@§&bfi ARPFBIZ L DR LEFEEO L DO TH o720, @
BAFNCEALT, BtORRTITESEEZHANDL N TERNE SN TV, TOARIZELT,
KHEORER L L CHEEHAEH WD Z ENTE L EPHERE LTEITLND,

11



5.3 Z2fERY - BEREIBOMHEE

Wiz, ZEfEI - BERAO 2RI RS L O g, Moravesik (2003) 13N> 4 ) —iE A& ST SO
@Ekbf,%ﬁ%-ﬁ@% —BLEIN—TEERT DI EBMEATHD LD HEFETF T
7oo L2ALIAIREIS, WRERIAICATEN A & BICT D MEIT RV E WS BB R d o7, £ 2T, FI%EM
f72—EPEICB L CE 4T - 72,

22N e — B L TIE, ROPICE W THEZIT > 70, RIRE & LTE, U O i
B PNTIToTEY, TUENOHRO Y —F —REF VI RHEEITo-TNDHENIHEDOTH
Lo FOHRT, ZOHWRWHRLZ ) = —DAFTELODL I LN TEDLNEWVI) Z EITHEL
THEZIT> T,

FERL LT, 2L LTHOBRAICWDIED A =% b5 L CHEAEEERZ WS Z L 8T
7,

Péter/=5H
#ELTh

3 ZEfARY 7 — Bk

(19) Péter csapata-nak kell elkészit-eni-e a dekoracio-t,
Peter team-GEN must prepare-INF-3 ART.DEF decoration-ACC
Péter-ék  fog-jik csindl-ni a dekoracio-t.

Peter-ASPL will-3.PL.PRES.IND do-INF ART.DEF decoration-ACC
‘Peter's team must prepare the decoration, Peter and his teammate will do the decoration.’

ZOFISCTIE, — RZERBNIER 2 OFFTIAFIE L TWD F— L A /8= 2k LT h-6k &
HIENMTETWD S, MR — BRI BERETIERWEBRTHZ LN TED, L,
WIRRE & LC Peter & E DT — A A A MHHIY (T EAT O RKORERTIITE A IICTH L &
o TND, ZOZENEEL, -k OEANFRINTWDAMREENRE 2 Dbz, ZEHIA - K

12



M2 — BB L CENER Y — 2R L, MR RTREE1T -7,
P, IR EED S — R LRI E 1TV, A (T-728 25, FRo (20),
(21) Tk BV B Z L RTE B, (22),(23) THAVS Z ERTERN I LRBho T,
(20) [@ U B [ CHAT~RIRFZ 72> 9 4
Péterek elmen-t-ek ugyan-ar-rol  a hely-rél  ugyan-ak-kor vala-hova.

Peter-ASPL go-PST-PL same-that-ABL ART.DEF space-ABL same-that-time some-where

‘Peter and others went from same place at the same time to somewhere.’

OO® O OO® O
< ;, > :> <’f>
A B
B }Eﬁz‘f

X4 [/ CHET — [/ 5T W

(21) BOGFTH B R CHAT~RIRFIZ [ 72 5 6
Péter-ék  mar  elindul-t-ak.
Peter-ASPL already set.off-PST-PL

‘Peter and his friends has already set off.’

5 BIOBET — [ U85« Rk

13



(22) 7 C%ir s BRI OGENC AR B E T 556
a*Peter-ék  ugyan-ak-kor indul-t-ak el vala-hova (kiilon).
Peter-ASPL same-that-time set.off-PST-PL off some-where separately
‘All three of them set off separately.’
b. Mind-harman ugyan-ak-kor indul-t-ak el vala-hova (kiilon).
all-three same-that-time set.off-PST-PL off some-where separately

‘All three of them set off separately.’

6 A LY — Blo%ar @ [FkE

(23) IO BB DT [FRFIZEIZE T 2 %6
a*Peter-ék  ugyan-ak-kor indul-t-ak el vala-hova (kiilon).
Peter-ASPL same-that-time set.off-PST-PL off some-where (separately)
‘All of many set off to somewhere (separately).’
b. Mind-annyian ugyan-ak-kor indul-t-ak el vala-hova (kiilon).
all-so.many same-that-time set.off-PST-PL off some-where (separately)

‘All of many set off to somewhere (separately).’

14



® O ® O
==
1 ¢
B D
B }f,%

X7 BIOLHT — BIOEET : [

o Lnb, 6k EHWDHEITIE, Dl ELEIEOK TIIZFE CZERICW O LERH D Z L

DHOND,

#1 ZERP 72— B (RIS S - 255)

B A5 Iy

F—on&%ar  Blosg
o H—ofF O X
3 BB O X

53

ik,%%@ﬁ%:ini FLGEATCRLAEDEET 23T ThHo7Ds, Hlx DEFTCEIE L
TLESTHEIE, UTOXNERINDLNWH ZEThoT,
(24) Péter-ék  két kiilon  hely-re men-t-ek  vél-etlen-iil.
Peter-ASPL two separate location-ALL go-PST-PL think-less-ADV

‘The two of Peter and the other accidently went to separate location.’

Mz T, FRFENR A DOBRFNSR 2 OEFTIZT-E 0 #HL TETH 703, o T US|
HELTCLESZHAICHLTHLEREND,

(25) a. Bz OLGETIZEIET D FE Tho72h, R UGTICERE LI2GE
b. Péter-ék  Osszefut-ott-ak.
Peter-ASPL run.into-PST-PL

‘Peter and his associates run into each other.’
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IR 72 — B OB MG D THEZIT 72, #RE LT, BERICH CHTICWD
WD Z R oro T,
(26) [ L5 & 6 Lol < IZBIE T 256
a. Péter-ék  Osszetaldlkoz-t-ak a vég-cél-juk-on.
Peter-ASPL meet-PST-PL ART.DEF end-goal-3PL.POSS-LOC

‘Peter and others meet at their final destination.’

b. Péter és a tobb-i-ek. gyiilekez-t-ek
Peter and ART.DEF more-POSS.PL-PL gather-PST-PL
‘Peter and others gathered.’

® O ® O
== ;} f >
5 5
, M; I:{><M )
A
B P iz

X8 [ CHapr — [A CHpr il %

(27) 7 C%ir s BRI OGENI B < IZBIE T 556
*Peéter-¢k  kiilon érkeze-t-ek.
Peter-ASPL separately arrive-PST-PL

‘Peter and others arrived separately.’
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(28) Wlx OBET G E TSI 2 (B8 T 556
a. *Péter-¢k  Osszegytit-ek.
Peter-ASPL gather-1.SG
‘Peter and others have gathered.’

b. Péter és a barat-ai osszegytit-ek.
Péter and ART.DEF friend-POSS.PL gather-1.SG
‘Peter and his friends gather together.’

® O ® O
A 6

%@é% .:><m)

B Posic

K10 BlosEET — [ CimEr @ hilx

72721, (28a) DHISITE L TIX, HEDORETTHRRIND E WD Z LB pnol,

(29) BOGFTNGRFHZICEE T 5 2 L 248 LTV, BlxIC85E Lesa
Péter-ék  kiilon érkeze-t-ek.
Peter-ASPL separately arrive-PST-PL

‘Peter and others arrived separately.’
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11 BlOSET — [/ CHET - AE

=
R

E7229) I LT, “ATODSMIIE T A —FITHAT, HEF R Lok

AN [T A R
B USBATIC R CRFRICRIE 2 2 & 24E LTV 22y, AR & (285 L2354

(30)
Péter-ék mind kiilon érkeze-t-ek.

Peter-ASPL each separetely arrive-PST-PL
‘Péter and his associates arrived separetely.’
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B12 BIOSHT — [ TR« AHE, By

(31) BIDBAT N SR U~ 0 9 & L7122, fRo THIl& OGAETIZ 10 45BN THRIZE L
-%E

a. Péter-¢k  teljesen  elkeriil-t-€k egymast.

Peter-ASPL completely avoid-PST-3PL each.other

‘Peter others avoided each other completely.’

INLDOMEREELODDHLELUTOL YIRS,

2 WA 72— B Gl < (2 - BIH)

B E Ky

[Fl—D%Er  BlO%ET
o R—o%Fr O X
7 BloO%ET X X

i

#£1,£2 L0, F—lg, BELRRT 2R CEMADRFR — ORIV DILENH H 2 &N
5. HBUT, (29), (30), B1) kv, BHEITEZ > TWAHEL LIS, TOEMMNE CZEMICHE
LED ET2EELF> TWDGAIL, BRRENRR LTV ZERNbnd,

T ITC, HERHIEMEZ R — DZEM TIT> T\ o 2% TEARME], BIERICEEL R —02%
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BT TV A0 A TREERSEME) | BEAR—DZ A I 7 TIToTWA A TR & 414+
F, FNENOEEICK L CHICORRBAIGEEZ L DD LEUTOL TR D,

®3 WA - ER—BEOE L O
FIREPE R RME E AR R AR

+ + + O
+ - + O
- + + O
+ + - X
- + - X
- - + X
- - - X

Ihz— ity 2L, OBBERMFE LT, AAERESBEL 2D, QRIFE, b L I3 R
RYEDWT NPT SNDBENRHD, EWVD ZENFAD,

54 HRZIETRHER

54.1 EREHOEGT SRADIESE

WA AR DT HEFENER T 2 PR xS (focal referent) (2B L C, EATHETH 5
M. Korchméros (1995) 1%, A& EWT 2450, AL LA LAHAWS Z L LinTERNE
FRfiE L Cuiz, £ 2C, AAEMERSE (Corbett 2000) (2hEVy, OWEA 4G, @#HES, A4,
@E4E, OBEAYAGTNIE L TENENNPEIERARICRD LN TEHmEN) Z LITH
L ClREEEIT - 72,

fER L L, M. Korchmaéros (1995) ofafii@ b, Ono@®@FE T, T72bb AMERERGRET D
AFE CIHMER S ESEREMNDLZ LN TE, LL, BT 25891, @EAFIT O
THEREIZENARRAOND Z L bbhoTz, £7, ©,0,d, @0fl%ZRT,

(32) a. [EHAAE (AN4)
Annad-ék vesz-ik  meg a kenyer-et az ebéd-re.
Anna-ASPL buy-3.PL and ART.DEF bread-ACC ART.DEF lunch-ALL
‘Annas and some other people will buy the bread for lunch.’
b. B4 A
Anya-m-ék sétal-nak.
mother-1.POSS-ASPL walk-3.PL

‘My mother and others are walking.’

c. A4l

20



Tandr ur-ék arra sétal-t-ak az osztaly-tars-ai-m-mal.
teacher HON-ASPL there walk-PST-PL ART.DEF class-mate-POSS.PL-1POSS-with
‘The teachers were walking along with my classmates.’
d. IEAEW)4
*Az asztal-ék

ART.DEF desk-ASPL
‘The desk and others’

A FICE L CIE, EAEEEZBRTE 20 (BmE) & TEhnbo (ERLMN) B8nhH 5
ZEWbnol,

(33) OHISCICBI L CiE, B EK - BRI L CIE, -6k OFAIZAREINT TR &S mEmE L
TWD] W) XD 7o KHi 2 A5, 34) OFSUIBE LTI, E#EieE L ToR - JiHfic
KU CHGEBEZH WD ZENTELE0HFAELIToTo, MR e L TEEE IS L > TRRBEICEAN
Rond,

(33) 25 Lt & By R SEME LTV 2R3
a.*4 macskad-ék harcol-nak.
ART.DEF cat-ASPL fight-3.PL
‘The cat and others have fought.’
b. Kdébor macska és kobor kutya harcol-nek.
stray cat and stray dog fight-3.PL
‘Stray cat and stray dog are fighting.’

(34) FRNR & B3 IEHEE LT AR
a. 24 macska-ék jatsza-nak.
ART.DEF cat-ASPL play-3.PL
“The cat and others are flolicking.’
b. 4 kutya és a macska jatsza-nak.
ART.DEF dog and ART.DEF cat play-3.PL
‘The cat and dog are flolicking.’

542 HABBOFELH LN LHEHE

AR OFERER N 72 A THIFFE T 5 Moravesik (2003) TiE, #A#E S D Asscociates (2B L T
UTDE D Ia—fibzfm LT\ o,
The associate(s) are also definite human individuals roughly of the same status as the focal referent,

chosen according to the following preference scales (G-2):
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(a) Human Animate

] Friendship, .
Family Incidental
(b) } Shared o
Relations o Association
Activities

[Moravcesik 2003: 492]

ZO—ALDOFTIE, EEEBNE LD DHRIGTH D Associates 1, EDOAMATITHY, Ho
(@) DA —MZBWTHEE RN E BB LR CBEICMEST OO THY, FEHER
%5 L Associates OBIfRIT, (b)) DA —IMLE ST N LD THDH E LTS, F£iz, THL
FTE K STV Associates 1%, FEARRNZ IR RS & A EVERETE O R — O R E I LE S
LbNL5bD, HLIITICELTHWDEHDTHY, ZNLE0D b MAIEST N TNDLI D%
Associates & L TSRS 5 L9 2BNT R L7220,

LinL, AEFGHEZITBXON T, AAEREICRKIT 22508 T, XEL LTUIL TS
DI EARELDDHZENTED LD RPN TE T,

(35) T/RLEBISCIE, Bodri &) ARTDOREZDFRIZENITN L L) CRTH S 7= 3¢
Thd,

(35) Moglatogat-om Bodri-ék-at.
visit-1.SG Bodri-ASPL-ACC

‘I'm going to see Bodri and others.’

Bodri and others] (2%, Bodri(KD4 i) (2% % DEEWETH S (Michael) #FZ A TS, 2
ORISR LTI, BRSNS HOOIEARIZIE Michael ICH S H 2 HFBEKRTH D & ORIEN
Bohi,

(36) Mogldtogat-om Michael-ék-at.
visit-1.SG Michael-ASPL-ACC

‘I'm going to see Michael and others.’
£, SOEORENHAL T LY, B ELNERN 2 TZ 212 Bodri 2@ T < &
WHFISLIZEBNT Y, Sk ZHWDLZENTELZ ENbhoTe,

(37) Mogldtogat-om Bodri-ék-at.
visit-1.SG Bodri-ASPL-ACC

‘I'm going to see Bodri and owners.’

L2L, PR ga TR &5 EMATITRE LT S E2BRTi, B aniun,
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(38)*Moglatogat-om a kutya-ék-at.
visit-1.SG ART.DEF dog-ASPL-ACC

‘I'm going to see the dog and owners.’

ZOFITIZE LT, CEE LTUIRE W D GAMERE IR T 284 55k L ClEA B
WHNTWDA, TBRBITA ARG O _EALITALE LT D EA 4T R L TRt L TV D,

#4 Animacy Hierarchy (Corbett 2001: 56)

Ist person 2nd person ) ] o
> > 3rdperson > kin > human > animate > inanimate

pronouns pronouns

DOFEY, ZTOZ Ln, HEEEED Associates (2B L TlE, Corbett (2000) (2551 2 F AR E
TI372 < Dixon (1979) (2 $51) 5 4 MBI HEV SRIR DM THOIL TN D LT 5 2 E BT 5,

#5 Noun Phrase Hierarchy (Dixon1979: 85)

Ist 2nd 3rd P
stperson nd person rd person roper

pronoun pronoun pronouns nouns

55 #HAILE

W, BMAMEICE LT, #EEZITo7, EAMEDOMEICET 2558 ONE & L TITHEANIZITE
HOXRTITHANWS L, WL ETHOWOLRLIRATHDL LW O RIZETH T,

(39) a*Trombiti-ék  jol jatsza-nak.
trumpet-ASPL well play-3PL
‘Trumpet and others play well.’
b. Trombita-s-ék jol  jatsza-nak.
trumpet-AGNR-ASPL well play-3PL
‘The player of trumpet and others plays well.’

7272, WEER EICRBW TRy 77 X =N EN, ABO X D ICIEE > TWABRIZIL, £4
FNZXF LTk ZHWD Z &N TX D,

(40) M MME S N7 = A [Macskafogo| z4848 L7 R
A macskad-ék vereked-nek.
ART.DEF cat-ASPL fight-3.PL
‘The cat and others fought.’

B LM BN T b RRICES BB O AN AR S LD,
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(41) 4 szocske-ék sétal-nak.
ART.DEF grasshopper-ASPL walk-3.PL

‘The grasshopper and others are walking.’

(42) 7L =AU DOFEER] Tr AL REMEBNHENTHDRN
A szamar-ék Brémad-ba  men-nek.
ART.DEF donkey-ASPL Bremen-ILL go-3.PL
‘The donkey and others go to Bremen.’

(43) 4 katica-ék csemegé-je
ART.DEF ladybird-ASPL delicacy-3.PL.POSS
‘the ladybirds' delicacy’

6 #¥HUYlc

AREBEIZLIOVEONTMREE LD D,

AFETIE, AT TR TV -Olort, ORFRIFY - Z2HIFMEE O iz~ 5t 412 B
L Cik~7z, OBz LTiE, T8 To 5 Moravesik (2003) IZB W TR 50TV e T3—
TNEZDOH] ZELODLTLNTERVEW TN D XV FHEMARE LT, ML LT, [
HLFNZBWTIE, E£HONEEEICEDLLT-ék 2 WAL ENTEHZ Rz, Ll
Z DD NFELFICIB O TIE, HOTORBUZIB D TEIHND ZENTE oz,

@ZefEy - BEAOMEEICEI LT, JeATHFZE CIRR R TE 2 o 2 B3 e <, 22T
FLFESTITN—TEEFLURIRITINERERNVEWVWI RN DT, LinL, BISUHRRBRIN

TWiholle®d, ZTORICE L TERZRE L THEZIT-oT2E 2 A, TOHEMANE R INDHEE
WCEMBICE L o /N —T%ROTHENH Y, FEITITIZE AL EDOHREITEIZ LT 54
ENRBH D ERNbnoT,

OFEHRFIRICEA LT, AT TIIAMA TN L CORERT D & W5 Gl b -7
W, FERELTE, —EAMATFILISMI L ChERET 2 2 &R TE 2 HIEN R T 7,

EJ/" Ziinﬁﬁ%ﬁﬁj:f AT TR 6NN K 5 R ANEDN MR TE 72, RETIX, Hg
EHHLND AEICE LTl 5, #K (metonymy) & 13X, [ 20D b OCHE& O UTHEE LB 12 &

—HDHOEEHNTE 5 —HOb 0o ERE RO THKREDI TH D, (4 2012)

A (2012) 1%, A F=—0flE LT, [@MRNEZD] OX5R3LTO, T LW oFEN THho
HI OZLEEBLTVWDEN) 22 TWD, £, £O SO WEEANICIT W HEE" (2
HY, *0@%$ﬁ@ﬁ’ioT%LHT%ﬂé%wfﬁékbfwéo

z LT, EHEEKRBREZHNDZENTELINE I NEWV) Z LI L TGREEITo 72,
ﬁ%k LT, NUHY—GEICBWT, HRICKk U GEAEEE AW HIES R TX 72, JeITh5E
T % Moravesik (2003) <> M. Korchmaros (1995) Tid, #HAHEEIE TH 5-6k 238545 DX
AS L<IE, AfEZRLTATTHL EWVWIHIRBRH o7z, LirL, LTFofliE, BAWIZiEA
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W4 s LIS DA Gl o6 L CE B Befoe L T %,

(44) 4 nagy-orr-ii-ék setal-nak.
ART.DEF large-nose-ADJ-ASPL walk-3PL

‘“The person with big nose and others are walking.’

FhEhofisix, B LTiE, MRS 22 Uik TRE &) &0V o BAEMATICK L CHA
BRI D-6k DR L TWDH DO TH D, HHRIIIZE L L b AMAERDLTA, ERBITITIEA
AR L THERe L TV DB TH 5, BICTICEENTWHEEE Tes) M) 1%, Rounds (2001)
XD ETERFUCHERE ChH D Z L3> T D,

(45) a. nev
name
‘name’
b. nev-es professzor
name-ADJ professor

‘famous professor’

[Rounds 2001: 219]

(46) a. kert
garden
‘garden’
b. kert-es haz
garden-ADJ house

‘house with garden’

[Rounds 2001: 219]

(47) a. fekete haj
black hair
‘black hair’
b. fekete haj-u lany
black hair-ADJ girl
‘a girl with black hair’

[Rounds 2001: 222]

(48) a. kék szem
blue eye

‘blue eyes’
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b. kék szem-ii kisfiu
blue eye-ADJ boy
‘blue-eyed boy’

[Rounds 2001: 222]
F72, @A) IR LTEBISCUAMIB L THER A 2 b DK LT, #9252 ERbhr> T D,

(49) a. 4 szemiiveg-es-ék  sétdl-nak.
ART.DEF glass-ADJ-ASPL walk-3.PL

‘The person with glass and others are walking.’

712U, BRWICHEESEEEE 2R T 2RISR SN2 b oM H ST, S A
HEERAWD

(50) a. 24z magas-ék sétal-nak.
ART.DEF tall-ASPL walk-3.PL
“The tall person and others are walking.’
b. 4 magas ember és a barat-ai sétal-nak.
ART.DEF tall  person and ART.DEF friend-POSS.PL walk-3.PL

‘The tall person and friends are walking.’
F7o, AN LT, BEFAMEEFZHA LRWEEIE, ARIhn,

(51) a. 4 nagy-orr-u-ék sétal-nak.
ART.DEF large-nose-ADJ-ASPL walk-3.PL
‘The person with big nose and others are walking.’
b.*4 nagy-orr-Q-ék sétal-nak.
ART.DEF large-nose--ASPL walk-3.PL

‘The person with big nose and others are walking.’

Fiz, EOFIZBWTIE, FIERMZRINLORIC K o THEHE RIS ZRKBLL TWend, (52) O X
INZZEDNIHFE L TV LB L > CHEEE AR T 52 &N TE D,

(52) a. Toyota-ék  jo  auto-k-at  gydrta-nak.
Toyota-ASPL good car-PL-ACC make-3.PL
‘Toyota(people at Toyota) manufactures good cars.’
b. Az Apple-ék  jo  okostelefon-ok-at gyarta-nak.
ART.DEF Apple-ASPL good smartphone-PL-ACC make-3.PL
‘Apple(people at Apple) manufactures good smartphones.’

(52) ICBA LTI, k3 &% Apple &\ 9 &4 Ik L GERAEEIESA AN SN TND, 204
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WCBELT, SBEONA L LTI EZBAMEL WA LI RA A—THDILE NI ZE Tholz,
Z ORI x L CHEAEEPERE B L CW D B L QIS OMEE 35,

JgOox—¥
1 1 AF
3 3 AR
ABL B
ACC *F &
ADD B

ADV IR

ADJ TEAEHE
AGNR 17A& 471k
ALL [ES

ART e 7l

ASPL  #AHHK
COL  #EA47

DAT  5i%
DEF TE
GEN B FE
HON  #kfr
ILL NS
IND ELHEE
INDEF &
INF L
LOC Dk
PL B
POSS  fif
PRES  HifE
PST EES
SG B
Z R
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ZIK m LA HET DI, ZLOFAICKREBMEE IR0 L, DXV LET,

FICEBEHE E L CIHIRW S & F Ui PHERAEAE ST, R L P E. AR
3’)@2%/\7 2T RN RENWTZT2E, TEHSTEBRIZIIROOFEEZ LR TIEESNnE L, £77,
RENDHRNOWFEIZHRZ R > T ZE Y, BENTWIZEWIZEHEE O R 2 IZHEHHF L EiTE
To WIEDELSROTZLETY, RDRDEEER DT OB Z R T2 Do T BRI H2RY) T8I TS0
Tcle&EE L, 2L T, ik - HESTREBMEEIZRY £ LIEARE Z2EE, EilboAHLA,
KHEEIEAEICOECEH L TR £, ST - ICHSEFAREOLESITIL, S& LM
WXL TH TEICHE L TV E, FERERIAV MNEZE W& E L, Moo oK
B L7 23 DR S0 &2 VR L7 AN & REBHEEIZ /20 F Lz, e HFaxnbD TBREZ W
FELIETMHmXELVRELSTAZENTEELL, LEVEGHR L ETET, KEZIZRY T,
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